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Vyhodnotenie pripomienkového konania
Spôsob pripomienkového konania: bežný postup (1. február 2007 – 14. február 2007)
Zoznam oslovených subjektov: Úrad vlády SR, podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, eu. záležitosti, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo kultúry SR,  Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo vnútra SR 
Počet oslovených subjektov:  15
Zaslali do stanoveného termínu: 12
Zaslali po termíne: 1
Subjekty, ktoré nemali pripomienky:  Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych a rodiny SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, eu. záležitosti, ľudské práva a menšiny 
Počet  vznesených pripomienok: 47
Počet akceptovaných: 40
Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných : 7/0
Rozporové konanie: 

Počet odstránených pripomienok: 
Počet neodstránených pripomienok: 
	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	1. V zmysle ustanovení čl.1 Zásad vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv je potrebné v návrhu uznesenia vlády SR, v názve a celom texte tohto memoranda namiesto slova „memorandum o porozumení“ uviesť všade slovo „dohoda“. Medzinárodnou zmluvou Slovenskej republiky sa rozumie každý písomný zmluvný dokument bez ohľadu na jeho formu a názov, z ktorého vznikajú pre zmluvné strany záväzky podľa medzinárodného práva. V zmysle právneho systému SR je názov „memorandum o porozumení“ používaný predovšetkým pre dokumenty, ktoré obsahujú ustanovenia deklaratórneho charakteru a nemajú rovnakú váhu ako medzinárodná zmluva, ktorá obsahuje záväzne normy. 

2. V bode 3 časti „Obsah materiálu“ obalu materiálu je potrebné namiesto slova „Materiál“ uviesť „Text dohody“

3. V návrhu uznesenia vlády SR je potrebné v bode B.1. namiesto slovného spojenia „dodatku k dohode“ uviesť „dohody“. V bode C.2. je potrebné vyňať z textu slova „po nadobudnutí platnosti memoranda o porozumení“ a namiesto slovného spojenia „jeho uzavretí“ uviesť „uzavretí dohody“. V súlade s §3 ods. 3  zákona č. 1/1993 o Zbierke zákonov v znení neskorších predpisov je potrebné, aby bolo oznámenie o uzavretí zmluvného dokumentu uverejnené v Zbierke zákonov najneskôr v deň nadobudnutia jeho platnosti pre Slovenskú republiku.

4. V predkladacej správe je potrebné v odstavci 5 uviesť správny názov dohody o ochrane utajovaných skutočností, t.j. namiesto slovného spojenia „vzájomne poskytovaných“ uviesť „vymieňaných“. Okrem uvedeného táto dohoda ešte nenadobudla platnosť pre zmluvné strany, pretože nie je ukončený proces jej schvaľovania gréckou stranou.

5. V článku 2 memoranda je potrebné  namiesto slovného spojenia „vnútroštátnymi predpismi štátov“ uviesť „vnútroštátnymi právnymi predpismi“

6. V článku 3 písm.d) memoranda odporúčame namiesto slova „uzatvorená“ uviesť „uzavretia“ a namiesto slovného spojenia „zmluvných strán“ uviesť „medzi zmluvnými stranami“

7. V článku 5 ods.2 memoranda je potrebné vyňať z textu opakované slovo „budú“ a namiesto slovného spojenia „právny poriadok“ uviesť „vnútroštátne právne predpisy“

8. V článku 6 ods.2 odporúčame namiesto slovného spojenia „v súlade s“ uviesť „podľa“. V ods.3 odporúčame namiesto slova „realizovaná“ uviesť „vykonávaná“ (obdobne aj v článku 7 ods.1). Okrem uvedeného v tomto odseku ide o dohodu, ktorá ešte nenadobudla platnosť.

9. V článku 7 ods.3 memoranda odporúčame namiesto slova „maximálne“ uviesť „najviac“, v ods.5 namiesto slovného spojenia „organizovanie činnosti“ uviesť „činnosť“, v ods.6 namiesto slova „minimálne“ uviesť „najmenej“ a v ods.7 namiesto slovného spojenia „princípe reciprocity“ uviesť „zásade vzájomnosti“. V ods.8 odporúčame vyňať z textu slovné spojenie „a koordinovaný“ ako zbytočné

10. V článku 7 ods.6 a ods.7 je potrebné namiesto slovného spojenia „zmluvné strany“ uviesť „spoločné komisie“, pretože zmluvnými stranami sú vlády

11. V článku 8 je potrebné namiesto slova „dohôd“ uviesť „medzinárodných dohôd“, keďže v žiadnom prípade nejde o vnútroštátne právne záväzky 

12. V článku 9 ods.2 odporúčame prvú vetu preformulovať v znení „Každá zo zmluvných strán môže dohodu kedykoľvek písomne vypovedať.“ 

13. V článku 9 je potrebné vyňať z textu memoranda druhú vetu v ods.2 alebo znenie odseku 3, pretože tieto ustanovenia rôznym spôsobom určujú ukončenie platnosti zmluvného dokumentu

14. V článku 10 ods.1 memorandu je potrebné  namiesto slova „ľubovoľný“ uviesť „akýkoľvek“ a namiesto slova „interpretácie“ uviesť „výkladu“. V ods.2 odporúčame namiesto slovného spojenia „riešenie na úroveň“ uviesť „na rozhodnutie“

15. V článku 11 je potrebné namiesto slovného spojenia „vstúpia do platnosti“ uviesť „nadobudnú platnosť“

16. V článku 12 odporúčame vyňať z textu slovo „písomných“ ako zbytočné a slovné spojenie „o ukončení vnútroštátnych podmienok, ktoré sa vyžadujú pre nadobudnutie platnosti tohto Memoranda“ preformulovať v znení „že boli splnené podmienky stanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tejto dohody“. V súlade s ustanoveniami  Zbierky zákonov SR odporúčame  upraviť článok 12 tak, že dohoda nadobudne platnosť 30 dní odo dňa výmeny nót, aby vznikol priestor na jej včasnú publikáciu v Zbierke zákonov SR.

17. V záverečnej klauzule odporúčame namiesto slovného spojenia „slovenskom jazyku, helénskom jazyku a anglickom jazyku“ uviesť „slovenskom, gréckom a anglickom jazyku“.
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	Grécka strana trvá na forme „Memoranda o porozumení“, ktoré je v oblasti obrany pre členské krajiny NATO štandardným dokumentom. 
Zmluvné strany sú si vedomé skutočnosti, že citovaná dohoda po podpise ešte nenadobudla platnosť, nakoľko v Helénskej republike nebol ukončený vnútroštátny proces schvaľovania.

K pojmu „koordinovaný“ bola akceptovaná a do textu memoranda zapracovaná pripomienka Úradu vlády SR. 
Ustanovenie ods. 6 bolo doplnené o slovné spojenie „kontaktné úrady spoločnej komisie“

	Úrad vlády SR
	1. Obal: 8.r.: „Helénskej“ nahradiť „Gréckej“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a gramatických pádoch 
„vyzbrojovaní“ nahradiť „vyzbrojovania“

„Bratislava           . január 2007“ nahradiť „Bratislava (konkrétny deň) január 2007“ – Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR je potrebné uvádzať presný dátum vyhotovenia materiálu (2.2.1, (1), 8. zar.)

2. predkladacia správa:

ods. 3, 2. r.: „techniky ako aj“  nahradiť „techniky, ako aj“
            5.r : „Národnej“ nahradiť „národnej“

Ods. 4, 4. r: „oblasť ako aj“ nahradiť „oblasť, ako aj“

3. materiál: Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR (2.4., (2), 8. zar.) na zdôrazňovanie nemožno používať verzály.
Str. 9, (5), 1. zar., 2. r.: „Sekcia“ nahradiť „sekcia“

Str. 11, (2), 4. r.: „Sekcie“ nahradiť „sekcie“.
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	Helénska republika je oficiálny názov zmluvnej strany. 
Konkrétny dátum bude uvedený na materiál v deň jeho finalizácie a podpisu príslušnými ministrami. 

	Ministerstvo vnútra SR
	1. K návrhu uznesenia vlády:
a) bod A uviesť do súladu s ústavnou dikciou a použiť termín „schvaľuje“

b) v bode A.2 v slove predložený odstrániť gramatickú chybu

c) bod B je zmätočný, lebo vláda neschvaľuje „dodatok k dohode“, tak isto je neobvykle riešená alternácia na podpis memoranda“. 
2. K textu memoranda odporúčame nasledovné legislatívno-technické pripomienky:

a) V čl. 6 ods. 4 slovo „pokiaľ“ nahradiť slovom „ak“

b) V čl. 7 v ods. 3

· Slovo „maximálne“ nahradiť slovom „najviac“

· Za slovom „členov“ uviesť formuláciu „za každú zmluvnú stranu“

· Slová „prizve personál expertov“ nahradiť slovami „prizvú experti“

· V odseku 4 vypustiť ako nadbytočné slovo „jednohlasne“

· V odseku 5 vymedzené subjekty uviesť tak ako je to odseku 1 tj. „za slovenskú stranu“ „za helénsku stranu“

· V odseku 6 slovo „minimálna“ nahradiť slovom „najmenej“

· V odseku 7 slovo „výnimkou“ nahradiť slovom „okrem“

· V odseku 8 slovo „koordinovaný“ nahradiť slovami „vzájomne odsúhlasený“

c) V čl. 11 slovo „stanoveným“ nahradiť slovom „ustanoveným“


	O
O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O


	N
A

CA

A

A

A

A

N

A

A

A

A

A
	V zmysle citovaného rozhodnutia  vláda nielen schvaľuje ale aj vyslovuje súhlas s tým, že SR bude medzinárodnými zmluvami viazaná podpisom, schválením, prístupom alebo iným dohodnutým spôsobom.     



	Ministerstvo životného prostredia SR
	Návrh uznesenia, body B.1 a C. 1, zosúladiť s názvom a samotným predmetom materiálu, t. j. uvádzať „memorandum“ namiesto „dohoda“
	O
	A
	

	Ministerstvo spravodlivosti SR
Pripomienky zaslané 

po termíne
	1. Návrh uznesenia vlády
a) v návrhu uznesenia v súlade s bodom 1. písm. b) Rozhodnutia prezidenta SR č. 250/2001 Z.z. o prenesení právomocí dojednávať niektoré medzinárodné zmluvy je žiadúce v bode A. návrhu uznesenia nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“ a následne text v bode A.1. gramaticky upraviť: „A.1. návrh Memoranda o porozumení ...“.
b) V návrhu uznesenia v bode B., vzhľadom na vládny charakter navrhovaného zmluvného dokumentu, nie je vhodné splnomocniť ako alternáta na podpísanie Memoranda generálneho riaditeľa sekcie a preto navrhujeme ako alternátov uviesť ministra hospodárstva a veľvyslanca Slovenskej republiky v Helénskej republike. 
c) Upozorňujeme, že v bode B.1. sa uvádza „podpis dodatku k dohode“ a v bode C.1. sa uvádza „podpis dohody“. Text v oboch týchto bodoch je potrebné opraviť v tom smere, že ide o podpis Memoranda.

2.  Návrh Memoranda

· Článok 1 – Ustanovenie tohto článku navrhujeme členiť na písmená /písmeno „(a)“ a písmeno „(b)“/ a nie na body /bod „(1)“ a bod „(2)“/.
V bode (2) záver textu navrhujeme doplniť a upresniť takto: „... zástupcu štátu vysielajúcej zmluvnej strany.“.

· Článok 5 ods. 2 – Upozorňujeme, že v texte tohto ustanovenia je dvakrát uvedený výraz „budú“. 

· Článok 6 ods. 1 – V texte tohto ustanovenia navrhujeme nahradiť výraz „svoje“ výrazom „ich“.

· Článok 6 ods. 4 – V úvode textu tohto ustanovenia použitý výraz „v priebehu“ navrhujeme nahradiť výrazom „počas“.

· Článok 7 ods. 4 – V texte tohto ustanovenia použitý výraz „jednohlasne“ je žiadúce nahradiť výrazom „jednomyseľne“. 

· Článok 11 – V druhej vete tohto ustanovenia je žiadúce nahradiť výrazy „vstúpia do platnosti“ výrazmi „nadobudnú platnosť“.
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	V zmysle citovaného rozhodnutia  vláda nielen schvaľuje ale aj vyslovuje súhlas s tým, že SR bude medzinárodnými zmluvami viazaná podpisom, schválením, prístupom alebo iným dohodnutým spôsobom.     
Z gramatického a logického hľadiska je zmysluplnejší výraz „ich“.



	podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, eu. záležitosti, ľudské práva a menšiny 
	Bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo hospodárstva SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	bez pripomienok
	
	
	


